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Tillkännagivande om inledande av en partiell interimsöversyn av de antidumpningsåtgärder som 
tillämpas på import av kaliumklorid med ursprung i Ryssland och Vitryssland 

(2010/C 323/10) 

Europeiska kommissionen har tagit emot en begäran om partiell 
interimsöversyn enligt artikel 11.3 i rådets förordning (EG) nr 
1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dumpad 
import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemen­
skapen ( 1 ) (nedan kallad grundförordningen). 

1. Begäran om översyn 

Begäran ingavs av Fintec UK Limited (nedan kallad sökanden), en 
importör och distributör av kaliumklorid med ursprung i Ryss­
land och Vitryssland. 

Översynen omfattar endast en undersökning av skadenivån. 

2. Produkt 

Den produkt som omfattas av översynen är kaliumklorid som 
för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 3104 20 10, 
3104 20 50 och 3104 20 90 och särskilda blandningar (dvs. 
kaliumklorid med tillsats av andra gödningsämnen, innehållande 
minst 35 viktprocent men högst 62 viktprocent kalium, räknat 
som K 2 O, beräknat på vattenfri torrsubstans) som för närva­
rande klassificeras enligt KN-nummer ex 3105 20 10 (Taric­
nummer 3105 20 10 10 och 3105 20 10 20), ex 3105 20 90 
(Taricnummer 3105 20 90 10 och 3105 20 90 20), 
ex 3105 60 90 (Taricnummer 3105 60 90 10 och 
3105 60 90 20), ex 3105 90 91 (Taricnummer 3105 90 91 10 
och 3105 90 91 20) och ex 3105 90 99 (Taricnummer 
3105 90 99 10 och 3105 90 99 20), med ursprung i Ryssland 
och Vitryssland (nedan kallad den berörda produkten). 

3. Gällande åtgärder 

De åtgärder som för närvarande är i kraft är en slutgiltig antid­
umpningstull som infördes genom rådets förordning (EG) nr 
1050/2006 ( 2 ) på import av kaliumklorid med ursprung i Ryss­
land och Vitryssland. 

4. Grund för översynen 

Begäran enligt artikel 11.3 bygger på prima facie-bevisning som 
sökanden lagt fram och som visar att de omständigheter som 
låg till grund för införandet av de gällande åtgärderna har för­
ändrats när det gäller skadan och att dessa förändringar är av 
varaktig karaktär. 

Sökanden har lagt fram prima facie-bevisning som visar att en 
fortsatt tillämpning av åtgärden på dess nuvarande nivå inte 
längre är nödvändig för att motverka verkningarna av den ska­
devållande dumpningen. Sökanden hävdar närmare bestämt att 
till följd av en långsiktig ökning av efterfrågan och ett kärvt läge 
när det gäller tillgång och efterfrågan sedan den senaste över­
synen vid giltighetstidens utgång har priserna på kaliumklorid i 
unionen konstant legat över nivån för undanröjande av skada, 
och unionsindustrins lönsamhet har väsentligt överstigit den 
normala lönsamhetsnivån. En jämförelse mellan unionsindu­
strins priser och priserna på import från Ryssland och Vitryss­
land visar att skademarginalen förefaller vara avsevärt lägre än 
åtgärdens nuvarande nivå. 

Därför tycks en fortsatt tillämpning av åtgärderna på nuvarande 
nivå inte längre vara nödvändig för att motverka verkningarna 
av den skadevållande dumpningen. 

5. Förfarande för fastställande av skada 

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kommittén 
fastslagit att bevisningen är tillräcklig för att motivera en partiell 
interimsöversyn och inleder därför en översyn enligt 
artikel 11.3 i grundförordningen. 

Vid undersökningen kommer det att fastställas om åtgärdernas 
nuvarande nivå är lämplig för att motverka den skadevållande 
dumpningen. 

a) Stickprovsförfarande 

Eftersom ett stort antal parter förefaller vara berörda av för­
farandet, kan kommissionen komma att besluta att tillämpa 
ett stickprovsförfarande i enlighet med artikel 17 i grundför­
ordningen.
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( 1 ) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) EUT L 191, 12.7.2006, s. 1.



i) S t i c k p r o v s f ö r f a r a n d e a v s e e n d e i m p o r ­
t ö r e r 

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stick­
provsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla importörer, eller företrädare som agerar på 
deras vägnar, att inom tidsfristen i punkt 6 b i och på de 
sätt som anges i punkt 7 ge sig till känna genom att 
kontakta kommissionen och lämna följande uppgifter om 
sitt eller sina företag: 

— Namn, adress, e-postadress, telefonnummer, faxnum­
mer och kontaktperson. 

— Total omsättning under perioden 1 oktober 
2009–30 september 2010. 

— Noggrann beskrivning av företagets verksamhet när 
det gäller den berörda produkten. 

— Volym i ton och värde i euro av importen till och 
återförsäljningen på unionsmarknaden av den berörda 
produkten med ursprung i Ryssland och Vitryssland 
under perioden 1 oktober 2009–30 september 2010. 

— Namn på och detaljerade uppgifter om verksamheten 
hos alla närstående företag ( 1 ) som är involverade i 
tillverkning och/eller försäljning av den berörda pro­
dukten. 

— Andra relevanta uppgifter som kan vara kommissio­
nen till hjälp vid urvalet. 

Genom att lämna ovanstående uppgifter samtycker före­
taget till att eventuellt ingå i urvalet. Om företaget väljs 
ut för att ingå i urvalet, innebär det att företaget måste 
besvara ett frågeformulär och gå med på att svaren kont­
rolleras på plats. Om företaget uppger att det inte sam­
tycker till att eventuellt ingå i urvalet, anses det inte ha 
samarbetat i undersökningen. Följderna av att inte sam­
arbeta framgår av punkt 8. 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser 
vara nödvändiga för att göra ett urval bland importörerna 
kommer den också att kontakta alla kända intresseor­
ganisationer för importörer. 

ii) S l u t l i g t u r v a l f ö r s t i c k p r o v s f ö r f a r a n d e t 

Alla berörda parter som önskar lämna uppgifter som kan 
vara av betydelse för urvalet måste göra detta inom tids­
fristen i punkt 6 b ii. 

Kommissionen avser att göra det slutliga urvalet efter 
samråd med de berörda parter som har förklarat sig 
villiga att ingå i urvalet. 

De företag som ingår i urvalet måste besvara ett fråge­
formulär inom tidsfristen i punkt 6 b iii och samarbeta 
med kommissionen i undersökningen. 

Om företagen inte är tillräckligt samarbetsvilliga, får 
kommissionen i enlighet med artiklarna 17.4 och 18 i 
grundförordningen träffa sina avgöranden på grundval av 
tillgängliga uppgifter. Ett avgörande som träffas på 
grundval av tillgängliga uppgifter kan, såsom framgår 
av punkt 8, vara mindre fördelaktigt för den berörda 
parten. 

b) Frågeformulär 

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara 
nödvändiga för sin undersökning kommer frågeformulär att 
sändas till unionstillverkarna, till de kända exportörerna/till­
verkarna i Ryssland och Vitryssland, till de importörer som 
ingår i urvalet, till alla kända intresseorganisationer för im­
portörer samt till myndigheterna i de berörda exportlän­
derna. Uppgifterna och bevisning till stöd för dem bör ha 
inkommit till kommissionen inom tidsfristen i punkt 6 a ii. 

c) Insamling av uppgifter samt utfrågningar 

Alla berörda parter uppmanas att lämna synpunkter och 
uppgifter utöver svaren på frågeformuläret och att lägga 
fram bevisning till stöd för dessa. Uppgifterna och bevis­
ningen ska ha inkommit till kommissionen inom tidsfristen 
i punkt 6 a ii. 

Kommissionen kan dessutom höra berörda parter, om de 
lämnar en begäran om detta och visar att det finns särskilda 
skäl att höra dem. Denna begäran måste lämnas inom tids­
fristen i punkt 6 a iii. 

6. Tidsfrister 

a) Allmänna tidsfrister 

i) F ö r a t t b e g ä r a e t t f r å g e f o r m u l ä r 

Alla berörda parter bör begära frågeformulär så snart 
som möjligt, dock senast 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.
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( 1 ) För vägledning beträffande innebörden av närstående företag, se 
artikel 143 i kommissionens förordning (EEG) nr 2454/93 om till­
lämpningsföreskrifter för rådets förordning (EEG) nr 2913/92 om 
inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (EGT L 253, 
11.10.1993, s. 1).



ii) F ö r a t t g e s i g t i l l k ä n n a , b e s v a r a f r å g e ­
f o r m u l ä r e t o c h l ä m n a a n d r a u p p l y s ­
n i n g a r 

För att de berörda parternas uppgifter ska kunna beaktas 
vid undersökningen måste parterna, om inget annat 
anges, ge sig till känna genom att kontakta kommissio­
nen, lämna sina synpunkter, lämna in besvarade frågefor­
mulär och lämna eventuella andra uppgifter inom 37 
dagar efter det att detta tillkännagivande har offentligg­
jorts i Europeiska unionens officiella tidning. Det bör noteras 
att de flesta av de förfaranderelaterade rättigheter som 
anges i grundförordningen endast är tillämpliga om par­
terna ger sig till känna inom denna tidsfrist. 

Företag som ingår i ett urval måste lämna in besvarade 
frågeformulär inom tidsfristen i punkt 6 b iii. 

iii) F ö r a t t b e g ä r a a t t b l i h ö r d 

Alla berörda parter kan också inom samma tidsfrist på 
37 dagar begära att bli hörda av kommissionen. 

b) Särskild tidsfrist för stickprovsförfarandet 

i) Uppgifterna enligt punkt 5 a i bör ha inkommit till kom­
missionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagi­
vande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning, eftersom kommissionen avser att inom 21 dagar 
efter detta offentliggörande samråda om det slutliga ur­
valet med de berörda parter som förklarat sig villiga att 
ingå i urvalet. 

ii) Alla andra uppgifter av betydelse för urvalet enligt punkt 
5 a ii ska ha inkommit till kommissionen inom 21 dagar 
efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning. 

iii) De besvarade frågeformulären från de parter som ingår i 
urvalet måste vara kommissionen till handa inom 37 
dagar efter det att parterna har underrättats om att de 
ingår i urvalet. 

7. Skriftliga inlagor, besvarade frågeformulär och kor­
respondens 

Alla inlagor eller framställningar från berörda parter måste inges 
skriftligen (inte i elektronisk form såvida inte annat anges) och 
innehålla den berörda partens namn, adress, e-postadress, tele­
fonnummer och faxnummer. Alla skriftliga inlagor, inbegripet 
sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, svar på 
frågeformulär och korrespondens som de berörda parterna till­

handahållit konfidentiellt ska märkas ”Limited” ( 1 ) och i enlighet 
med artikel 19.2 i grundförordningen åtföljas av en icke-kon­
fidentiell sammanfattning som ska märkas ”For inspection by 
interested parties”. 

Kommissionen kan kontaktas på följande adress: 

Europeiska kommissionen 
Generaldirektoratet för handel 
Direktorat H 
Kontor: N-105 4/92 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 

8. Bristande samarbete 

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att 
lämna nödvändiga uppgifter inom de fastställda tidsfristerna 
eller i betydande mån hindrar undersökningen, får enligt 
artikel 18 i grundförordningen positiva eller negativa avgöran­
den träffas på grundval av tillgängliga uppgifter. 

Om det framkommer att en berörd part har lämnat oriktiga 
eller vilseledande uppgifter, ska dessa enligt artikel 18 i grund­
förordningen lämnas utan beaktande och tillgängliga uppgifter 
får användas. Om en berörd part inte samarbetar eller endast 
delvis samarbetar och tillgängliga uppgifter därför används, kan 
resultatet bli mindre gynnsamt för den berörda parten än om 
denna hade samarbetat. 

9. Tidsplan för undersökningen 

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundför­
ordningen att slutföras inom 15 månader efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

10. Behandling av personuppgifter 

Alla personuppgifter som samlas in inom ramen för denna 
undersökning kommer att behandlas i enlighet med Europapar­
lamentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 
18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinsti­
tutionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter 
och om den fria rörligheten för sådana uppgifter ( 2 ).
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( 1 ) Detta innebär att dokumentet endast är för internt bruk. Det är 
skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 1049/2001 om allmänhetens tillgång till Euro­
paparlamentets, rådets och kommissionens handlingar (EGT L 145, 
31.5.2001, s. 43). Det är ett konfidentiellt dokument i enlighet med 
artikel 19 i grundförordningen och artikel 6 i WTO-avtalet om till­
lämpning av artikel VI i allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(antidumpningsavtalet). 

( 2 ) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.



11. Förhörsombud 

Om de berörda parterna anser sig ha svårigheter vid utövandet av sina rättigheter att försvara sig, kan de 
begära att förhörsombudet (Hearing Officer) vid generaldirektoratet för handel (GD Handel) ingriper. Förhörs­
ombudet verkar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens avdelningar och fungerar vid 
behov som medlare i förfarandefrågor som påverkar skyddet av parternas rättigheter, särskilt när det gäller 
tillgång till handlingarna i ärendet, sekretess, förlängning av tidsfristerna och behandling av skriftliga och/ 
eller muntliga synpunkter. För närmare information och kontaktuppgifter, se förhörsombudets webbsidor på 
GD Handels webbplats (http://ec.europa.eu/trade).
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